
Readings and Prayers for Advent 3  
Collect 
O Lord Jesus Christ, 
who at your first coming sent your messenger 
to prepare your way before you: 
grant that the ministers and stewards of your mysteries 
may likewise so prepare and make ready your way 
by turning the hearts of the disobedient  
to the wisdom of the just, 
that at your second coming to judge the world 
we may be found an acceptable people in your sight; 
for you are alive and reign with the Father in the unity of the 
Holy Spirit, one God, now and for ever. 

 
 ،حیسم یسیع یا ام دنوادخ
 یداتسرف ار تناربمایپ تندمآ نیلوا رد ھک
 :دننک راومھ تیارب ار هار ،وت زا لبق ات
 امرف اطع تنارازگراک و ناتسرپرس ھب ار ترارسا
 دننک راومھ و هدامآ ار تھار زین نیا رب هولاع ات
 اسراپ یاھدرخ ھب نانامرفان بلق لیدبت اب
 ناھج یرواد یارب تا هرابود ندمآ اب ھک
 ؛میبایب هدیدنسپ نامدرم تلباقم رد میناوتب
 دینک یم تموکح دوخ ینامسآ ردپ اب و دیا هدنز امش اریز
 ،سدقلا حور تدحو رد
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ

 
Isaiah 61:1-4, 8-11 
The spirit of the Lord GOD is upon me, because the 
LORD has anointed me; he has sent me to bring good 
news to the oppressed, to bind up the broken-hearted, 
to proclaim liberty to the captives, and release to the 
prisoners;  to proclaim the year of the Lord's favour, 
and the day of vengeance of our God; to comfort all 
who mourn;  to provide for those who mourn in Zion-- 
to give them a garland instead of ashes, the oil of 
gladness instead of mourning, the mantle of praise 
instead of a faint spirit.  
They will be called oaks of righteousness, the planting 
of the LORD, to display his glory. 
They shall build up the ancient ruins, they shall raise up 
the former devastations; they shall repair the ruined 
cities, the devastations of many generations. For I the 
LORD love justice, I hate robbery and wrongdoing; I will 
faithfully give them their recompense, and I will make 
an everlasting covenant with them.  
Their descendants shall be known among the nations, 
and their offspring among the peoples; all who see 
them shall acknowledge that they are a people whom 
the LORD has blessed. 
I will greatly rejoice in the LORD, my whole being shall 
exult in my God; for he has clothed me with the 
garments of salvation, he has covered me with the robe 
of righteousness, as a bridegroom decks himself with a 
garland, and as a bride adorns herself with her jewels. 
For as the earth brings forth its shoots, and as a garden 
causes what is sown in it to spring up, so the Lord GOD 
will cause righteousness and praise to spring up before 
all the nations.  

 
 ناگدیدجنر ھب ات هدیزگرب ارم دنوادخ .تسا نم رب دنوادخ حور
 یدازآ ءهدژم ناریسا ھب ،مشخب افش ار ناگتسكش لد ،مھد تراشب
 .مزاس انیب ار ناروك و مھد
 ھك میوگب و مھد یلست دنراوگوس ھك وا موق ھب ات هداتسرف ارم وا 
 یارب وا بضغ زور و ناشیا یارب دنوادخ تمحر نامز
 .تسا هدیسر ارف ناشنانمشد
 ءھحون و ،رورس و یداش ھب ار میلشروا هدز متام مدرم مغ نم 
 نوچمھ نانآ .درك مھاوخ لیدبت شیاتس و دمح دورس ھب ار نانآ
 و تسار ھك ار ھچنآ و دش دنھاوخ ھتشاك دنوادخ تسدب ناتخرد
 دنھاوخ یو شیاتس و یزارفارس ثعاب ،هداد ماجنا تسا تسرد
 .دوب
 ار ییاھرھش و درك دنھاوخ یزاسزاب ار یمیدق یاھھبارخ ناشیا 
 .دومن دنھاوخ دابآ دناهدوب ناریو شیپ اھتدم زا ھك
 و تراغ زا و مراد تسود ار فاصنا و لدع" :دیامرفیم دنوادخ
 ناشیا اب و داد مھاوخار دوخ موق تمحز و جنر شاداپ .مرازیب متس
 .تسب مھاوخ ینادواج دھع
 ھك رھ .دش دنھاوخ فورعم ناھج یاھموق نایم رد ناشنادنزرف 
 دنوادخ کرابم و هدیزگرب موق ھك درك دھاوخ فارتعا دنیبب ار نانآ
 ".دنتسھ
 داش ارم و هداد نم ھب یمیظع یشوخ دنوادخ" :دیوگیم میلشروا 

 هدناشوپ نم ھب ار تلادع یادر و تاجن سابل وا !تسا ھتخاس
 نوچمھ و دناهداھن جات شرس رب ھك متسھ یداماد دننام نم !تسا

 .تسا ھتسارآ ار دوخ ،تلاآرویز اب ھك متسھ یسورع
 ءھمھ و درك دھاوخ راكشآ ناھج مامت رد ار دوخ تلادع دنوادخ 
 دھاوخ ناھج غاب رد وا تلادع .دومن دنھاوخ شیاتس ار وا اھموق
 "!دروآ دھاوخ ھفوكش و دییور

 

Psalm 126 
When the Lord restored the fortunes of Zion, then were 
we like those who dream. Then was our mouth filled 
with laughter and our tongue with songs of joy. 
Then said they among the nations, ‘The Lord has done 
great things for them.’   
The Lord has indeed done great things for us, and 
therefore we rejoiced. Restore again our fortunes, O 
Lord, as the river beds of the desert.  
Those who sow in tears shall reap with songs of joy.  
Those who go out weeping, bearing the seed, will come 

 ١٢۶ ریمازم
 ركف ،دروآ زاب میلشروا ھب تراسا زا ار ام دنوادخ ھك یماگنھ
 دورس و دش رپ هدنخ زا ام ناھد سپس  !مینیبیم باوخ ھك میدرك
 دنوادخ" :دنتفگ ام ءهرابرد رگید یاھموق هاگنآ !میداد رس یداش
 "!تسا هدرك زیگناتفگش یاھراك لیئارساینب یارب
 ار ام و یاهدرك زیگناتفگش یاھراك ام یارب وت ،ادنوادخ یرآ 
 ام ھب میاهداد تسد زا ار ھچنآ ،دنوادخ یا  !یاھتخاس دازآ
 .دنادرگیم زاب کشخ نیمز ھب ار بآ ،ناراب ھكنانچ ؛نادرگزاب
 !دننك ورد یداش اب ،دنراكیم کشا اب ھك ینانآ راذگب 
 یداش اب ،دنناشفایم رذب ھتفر نوریب راظتنا و دیما اب ھك یناسك 
 .دروآ دنھاوخ زاب ار دوخ لوصحم

 



back with shouts of joy, bearing their sheaves with 
them. 
1 Thessalonians 5:16-24  
Rejoice always, pray without ceasing, give thanks in all 
circumstances; for this is the will of God in Christ Jesus 
for you. Do not quench the Spirit. Do not despise the 
words of prophets, but test everything; hold fast to 
what is good; abstain from every form of evil.  
May the God of peace himself sanctify you entirely; and 
may your spirit and soul and body be kept sound and 
blameless at the coming of our Lord Jesus Christ. The 
one who calls you is faithful, and he will do this.  

 ار ادخ یدمآ شیپ رھ یارب  !دینك اعد ھتسویپ  !دیشاب داش ھشیمھ
 یسیع نآ زا ھك امش یارب ادخ تساوخ تسنیا اریز ،دییامن ركش
 ینعی اھتوبن  .دیوشن ادخ حور راك عنام هاگچیھ  .دیتسھ حیسم
 ،دیرامشن ریقح و کچوك ،دھدیم نینمؤم ھب ادخ ھك ار ییاھماغیپ
 زا ھك دیداد صیخشت رگا و ،دیھد ارف شوگ اھنآ ھب تقدب ھكلب 

 رود یدب عون رھ زا ار دوخ  .دیریذپب ار اھنآ ،دنتسھ ادخ بناج
 سدقمً امامت ار امش ،شمارآ یادخ دوخ ھك منكیم اعد .دیراد هاگن

 ام دنوادخ تشگزاب زور ات امش ندب و ناج و حور ھك دشاب .دزاس
 ار امش ھك ییادخ نامھ  .دنامب راوتسا و بیعیب حیسم یسیع
 یارب زین ار نیا شاهدعو قبط ،دیشاب وا نادنزرف ات تسا هدناوخ
  .داد دھاوخ ماجنا امش

 
John 1:6-8, 19-28  
There was a man sent from God, whose name was 
John. He came as a witness to testify to the light, so 
that all might believe through him.  
He himself was not the light, but he came to testify to 
the light. This is the testimony given by John when the 
Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask 
him, "Who are you?" He confessed and did not deny it, 
but confessed, "I am not the Messiah." 
And they asked him, "What then? Are you Elijah?"  
He said, "I am not." "Are you the prophet?"  
He answered, "No." Then they said to him, "Who are 
you? Let us have an answer for those who sent us. 
What do you say about yourself?"  
He said, "I am the voice of one crying out in the 
wilderness, 'Make straight the way of the Lord,'" as the 
prophet Isaiah said. Now they had been sent from the 
Pharisees. They asked him, "Why then are you baptizing 
if you are neither the Messiah, nor Elijah, nor the 
prophet?" John answered them, "I baptize with water. 
Among you stands one whom you do not know, the one 
who is coming after me; I am not worthy to untie the 
thong of his sandal." 
This took place in Bethany across the Jordan where 
John was baptizing. 

 
 و دنك یفرعم مدرم ھب ار "رون" نیا ات داتسرف ار ربمایپ یایحی ادخ
 ات دوب یدھاش طقف وا ،دوبن رون نآ ییحی  .دنروآ نامیا وا ھب مدرم
 رھش زا دوھی موق نارس یزور .دنك یفرعم مدرم ھب ار رون
 ات دنداتسرف ییحی دزن ار شنارایتسد و نانھاك زا نت دنچ ،میلشروا
  .ھن ای تسا حیسم ھك دنكیم اعدا وا ایآ دننادب
 ".متسین حیسم نم ،ھن" :تشاد راھظاً احیرص ،ییحی 
 "؟دیتسھ ربمایپ سایلا ایآ ؟دیتسھ ھك سپ ،بوخ" :دندیسرپ 

 مشچ ام ھك دیتسین ربمایپ نآ امش ایآ" :دندیسرپ "!ھن" :داد باوج
 ".ھن" :داد باوج مھ زاب "؟میشابیم شھارب
 ام ھك موق نارس یارب میناوتب ات دیتسھ ھك دییوگب ام ھب سپ" :دنتفگ 
 ".میربب یباوج ،دناهداتسرف اجنیا ھب ار
 ادن یادص نم ،هدرك ییوگشیپ یبن یایعشا ھكنانچ" :تفگ ییحی 
 یارب ار دوخ ،مدرم یا :دنزیم دایرف نابایب رد ھك متسھ یاهدننك
 ءھقرف فرط زا ھك یدارفا ،سپس  ".دیزاس هدامآ دنوادخ ندمآ
 حیسم ھن امش رگا ،بوخ" :دندیسرپ وا زا  ،دندوب هدمآ اھیسیرف
 لسغ ار مدرم دیراد قح ھچ سپ ،ربمایپ نآ ھن و سایلا ھن ،دیتسھ
 ؛مھدیم لسغ بآ اب طقف ار مدرم نم" :تفگ ییحی  "؟دیھد دیمعت
 ار وا امش ھك تسھ یسك ،تیعمج نیا نایم رد اج نیمھ یلو
 .دنكیم زاغآ امش نیب رد ار دوخ تمدخ یدوزب وا .دیسانشیمن
 وا یاھشفك متسین ھتسیاش یتح نم ھك تسا گرزب یردقب وا ماقم
 .داد یور "اینعتیب" رد وگتفگ نیا  ".مراذگب شیاپ شیپ ار
 ،ییحی ھك تسا ییاج و ندرا دور فرطنآ رد تسا یھد اینعتیب
 .دادیم دیمعت لسغ ار مدرم

 
Prayer after Communion 
We give you thanks, O Lord, for these heavenly gifts; 
kindle in us the fire of your Spirit 
that when your Christ comes again 
we may shine as lights before his face; 
who is alive and reigns now and for ever. 

 
 ینامسآ یاھ ھیدھ نیا یارب ،راگدرورپ یا ،میرازگساپس
 زورفیب ام رد ار دوخ حور شتآ
 دیآ یم هرابود تیحسم ھک یتقو ات
 ؛میشخردب شراسخر لباقم رد رون نوچمھ میناوتب 
 .دنک یم تموکح دابلاادبا ات و تسا هدنز ھک یسک

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



First Reading:  Isaiah 61:1-4, 8-11 
A reading from the prophecies of Isaiah 
The spirit of the Lord GOD is upon me, because the LORD has anointed me;  
he has sent me to bring good news to the oppressed, to bind up the broken-hearted, 
to proclaim liberty to the captives, and release to the prisoners;   
to proclaim the year of the Lord's favour, and the day of vengeance of our God;  
to comfort all who mourn;  to provide for those who mourn in Zion— 
to give them a garland instead of ashes, the oil of gladness instead of mourning,  
the mantle of praise instead of a faint spirit.  
They will be called oaks of righteousness, the planting of the LORD,  
to display his glory. 
They shall build up the ancient ruins, they shall raise up the former devastations;  
they shall repair the ruined cities, the devastations of many generations.  
For I the LORD love justice, I hate robbery and wrongdoing;  
I will faithfully give them their recompense,  
and I will make an everlasting covenant with them.  
Their descendants shall be known among the nations,  
and their offspring among the peoples; all who see them shall acknowledge  
that they are a people whom the LORD has blessed. 
I will greatly rejoice in the LORD, my whole being shall exult in my God;  
for he has clothed me with the garments of salvation,  
he has covered me with the robe of righteousness, as a bridegroom decks himself 
with a garland, and as a bride adorns herself with her jewels.  
For as the earth brings forth its shoots, and as a garden causes what is sown in it  
to spring up, so the Lord GOD will cause righteousness and praise to spring up  
before all the nations.  
This is the word of the Lord. 
 
 

Second reading: 1 Thessalonians 5:16-24   
A reading from Paul’s letter to the church in Thessalonika 

 

 ادخ تساوخ تسنیا اریز ،دییامن ركش ار ادخ یدمآ شیپ رھ یارب  !دینك اعد ھتسویپ  !دیشاب داش ھشیمھ
 ھك ار ییاھماغیپ ینعی اھتوبن  .دیوشن ادخ حور راك عنام هاگچیھ  .دیتسھ حیسم یسیع نآ زا ھك امش یارب

 ،دیرامشن ریقح و کچوك ،دھدیم نینمؤم ھب ادخ
 ار دوخ  .دیریذپب ار اھنآ ،دنتسھ ادخ بناج زا ھك دیداد صیخشت رگا و ،دیھد ارف شوگ اھنآ ھب تقدب ھكلب 
 ھك دشاب .دزاس سدقمً امامت ار امش ،شمارآ یادخ دوخ ھك منكیم اعد .دیراد هاگن رود یدب عون رھ زا

 ھك ییادخ نامھ  .دنامب راوتسا و بیعیب حیسم یسیع ام دنوادخ تشگزاب زور ات امش ندب و ناج و حور
  .داد دھاوخ ماجنا امش یارب زین ار نیا شاهدعو قبط ،دیشاب وا نادنزرف ات تسا هدناوخ ار امش

This is the word of the Lord 


